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Technical details 

We have chosen to comply with the TMX format, preliminary sample corpus and statistics are 

available, but this may change in the future. Each document contains title and abstracts 

available in both languages. The first set of files (PCT2010-en-fr.tmx) contain one 

"translation unit" for the title and the abstract. The second file is the result of our processing 

for tokenizing, segmenting and aligning the abstract and maybe more suitable as the 

translation units are shorter than 80 words.  

Sample data 

Two sample files are available, each containing a selection of patent applications published in 

2010:  

• samplePCT2010-en-fr.tmx (containing title and abstracts as published on our search 

engine PATENTSCOPE), available for download at the following address: 

http://www.wipo.int/patentscope/translate/coppa/samplePCT2010-en-fr.tmx.zip  

• samplePCT-seg-2010-en-fr.tmx (the corresponding segmented version) , available at 

the following address: http://www.wipo.int/patentscope/translate/coppa/samplePCT-

seg-2010-en-fr.tmx.zip  

File Size (bytes) Size (compressed) Nº translation units Nº documents Nº characters Nº words 

samplePCT-seg-2010-en-fr.tmx.gz 1526934 262466 2670 500 346592 55840 

samplePCT2010-en-fr.tmx.gz 1231384 313542 1000 500 417608 67250 

 



Format overview: 

The left part shows two translation units taken from the first file, the right part shows the 

corresponding first translation units. 

Each translation unit contains:  

(1) the ID (Any document is available on WIPO search engine PATENTSCOPE using: 

http://www.wipo.int/patentscope/search/en/ID)  

(2) the applicant name (2) the IPC code (eg. for IPC class "F01N 3/02" 

http://www.wipo.int/ipcpub/?symbol=F01N0003020000)  

(3) the type of segment: title or abstract 

Note that in the segmented version only the main IPC code is retained, the “srclang” attribute 

indicate in which language the application was filed.   

 

 



Statistics on the full corpus 

The of the corpus will be more than 170 Million words (for comparison, the JRC-acquis is 

about 35Million words for English French, Europarl is about 50 Million and MultiUN is 370 

Million)  

Statistics for the non-segmented corpus 

The number of characters and number of words are computed on the English version.  
File Size (bytes) Size (compressed) Nº translation units Nº documents Nº characters Nº words 

PCT1990.en-fr.tmx.gz 36694158 10461698 32216 16108 12389179 2031516 

PCT1991.en-fr.tmx.gz 45850598 13023362 40324 20162 15368004 2514227 

PCT1992.en-fr.tmx.gz 52262323 14762465 45878 22939 17453328 2849210 

PCT1993.en-fr.tmx.gz 59439901 16746272 52156 26078 19878533 3236790 

PCT1994.en-fr.tmx.gz 68063335 19068673 59979 29990 22738036 3698661 

PCT1995.en-fr.tmx.gz 81712229 23009749 71246 35623 27445208 4464104 

PCT1996.en-fr.tmx.gz 97487566 27242507 84346 42173 32685712 5295939 

PCT1997.en-fr.tmx.gz 116634423 32385886 100540 50270 39103930 6346316 

PCT1998.en-fr.tmx.gz 138461725 38045901 118961 59482 46410250 7498410 

PCT1999.en-fr.tmx.gz 157664656 42993064 135807 67904 52983073 8540739 

PCT2000.en-fr.tmx.gz 183286264 49528480 159118 79560 61631144 9927569 

PCT2001.en-fr.tmx.gz 225979493 60147602 196627 98314 75615213 12124179 

PCT2002.en-fr.tmx.gz 235508828 62585278 206434 103219 78342857 12562245 

PCT2003.en-fr.tmx.gz 242984159 64405559 214049 107026 80658209 12941821 

PCT2004.en-fr.tmx.gz 259276905 68316587 228369 114185 86526417 13912787 

PCT2005.en-fr.tmx.gz 283748405 74528628 249714 124857 94813830 15230009 

PCT2006.en-fr.tmx.gz 315233289 83724088 276448 138224 105385771 16947646 

PCT2007.en-fr.tmx.gz 340432581 89744143 299084 149542 113648984 18280509 

PCT2008.en-fr.tmx.gz 359409278 94079962 314856 157429 119965312 19308796 

PCT2009.en-fr.tmx.gz 366210843 95180375 316882 158441 122485532 19739503 

PCT2010.en-fr.tmx.gz 356076811 91367007 303472 151736 119700660 19272626 

TOTAL 4022417770 1071347286 3506506 1753262 1345229182 216723602 

 



Statistics for the segmented corpus 

File Size (bytes) Size (compressed) Nº translation units Nº documents Nº characters Nº words 

PCT-seg-1990.en-fr.tmx.gz 46473037 9095220 81046 16055 10573333 1722269 

PCT-seg-1991.en-fr.tmx.gz 57468664 11207227 100300 20085 12981914 2109601 

PCT-seg-1992.en-fr.tmx.gz 65418799 12694222 114026 22847 14783102 2398012 

PCT-seg-1993.en-fr.tmx.gz 74296322 14401080 129432 25968 16845464 2724730 

PCT-seg-1994.en-fr.tmx.gz 84817778 16375984 148049 29872 19244159 3111219 

PCT-seg-1995.en-fr.tmx.gz 100639428 19584649 174485 35478 23027411 3720341 

PCT-seg-1996.en-fr.tmx.gz 120323625 23239275 208084 42012 27516077 4433081 

PCT-seg-1997.en-fr.tmx.gz 142763728 27413781 246961 50021 32611383 5262382 

PCT-seg-1998.en-fr.tmx.gz 169492474 32290339 291985 59186 38860504 6247812 

PCT-seg-1999.en-fr.tmx.gz 192548288 36463180 330906 67545 44384533 7119477 

PCT-seg-2000.en-fr.tmx.gz 223035175 41953713 383722 79146 51606674 8273773 

PCT-seg-2001.en-fr.tmx.gz 274677688 50899788 472875 97814 63446267 10131499 

PCT-seg-2002.en-fr.tmx.gz 282429325 52250045 488418 102495 64822714 10354019 

PCT-seg-2003.en-fr.tmx.gz 291862364 53725017 506822 106349 66612714 10647279 

PCT-seg-2004.en-fr.tmx.gz 312427052 57178666 541576 113456 71487472 11458800 

PCT-seg-2005.en-fr.tmx.gz 347754061 63049665 604481 124079 79365357 12720470 

PCT-seg-2006.en-fr.tmx.gz 392615206 71210918 685938 137533 89200185 14326117 

PCT-seg-2007.en-fr.tmx.gz 426685344 76461897 749514 148770 96389566 15481121 

PCT-seg-2008.en-fr.tmx.gz 458223761 80905756 811288 156985 102476871 16467721 

PCT-seg-2009.en-fr.tmx.gz 470180933 81704247 838687 158076 104190300 16760333 

PCT-seg-2010.en-fr.tmx.gz 451878162 77132105 808354 151345 99855142 16043201 

TOTAL 4986011214 909236774 8716949 1745117 1130281142 181513257 
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